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АНОТАЦІЯ
У статті розглянуто прагматичні особливості 

комунікативних стратегій англомовних написів на одязі, 
що слугують значимим елементом соціальної комунікації. 
Дослідження спирається на аналіз 300 текстових принтів, 
дібраних шляхом суцільної вибірки з інтернет-магазинів 
одягу у 2025 році. Метою є виявлення типів стратегій, що 
використовуються у мікротекстах, та встановлення їхнього 
функціонального навантаження. Застосовано дескриптивний 
метод, метод суцільної вибірки, прагматичний метод 
та дискурс-аналіз, а також квантитативний підхід, що дозволяє 
встановити взаємозв’язок між вербальними та невербальними 
аспектами комунікації. Теоретичне обґрунтування спирається 
на концепцію самопрезентації, а також тлумачення текстів 
моди як культурних знаків. Виділено шість основних стратегій: 
самопрезентація, спонукання, аргументація, ритуальність, 
інформаційна та конфліктна (в її межах розглянуто стратегії 
незгоди, дискредитації та тролінгу) стратегії. Окрему увагу 
приділено їхній прагматичній функції та способам впливу 
на реципієнта. Результати дослідження демонструють, що 
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найбільш поширені комунікативні стратегії – самопрезентація, 
спонукання й аргументація, що свідчить про прагнення носіїв 
одягу передавати свою індивідуальність та формувати соціальний 
дискурс. Менш виражені конфліктні та ритуальні стратегії, 
що підтверджує тенденцію до інтеграції культурних традицій 
і соціальних норм. Дослідження розкриває соціокультурне значення 
текстових принтів як багаторівневого прагматичного явища, що 
впливає на комунікативні процеси та соціальну ідентифікацію 
носія, а також формує нові можливості для вивчення взаємодії 
тексту та простору публічної комунікації.

Ключові слова: напис на одязі, комунікативна стратегія, 
прагматика.

Вступ. Упродовж останнього десятиліття написи на одязі 
стали важливим елементом комунікації, що набуває все біль-
шої популярності в соціокультурному просторі. Ці лаконічні 
мовні конструкції, розміщені на футболках, худі та інших 
видах одягу, не лише виконують естетичну функцію, а й слу-
гують засобом вираження соціальних ідентичностей, емоцій-
них станів і культурних кодів. У зв’язку з цим зростає нау-
ковий інтерес до лінгвістичних і прагматичних особливостей 
таких написів, їхньої ролі у міжособистісній та масовій кому-
нікації, а також механізмів впливу на реципієнта.

Так, Н. В. Долусова аналізує структурно-семантичні характе-
ристики англомовних написів на жіночих футболках, висвітлю-
ючи комунікативні наміри та культурні конотації таких мікро-
текстів з урахуванням гендерної специфіки (Долусова, 2015). 
І. Чілува та E. Аджібоє досліджують повідомлення на футболках 
як посередник між модою та соціальним дискурсом (Chiluwa 
& Ajiboye, 2016). О. С. Смутченко розглядає написи на одязі 
як один із елементів формування субкультури студентів мов-
них вишів (Смутченко, 2018). Праці Н. В. Стрюк присвячені 
вивченню метафоричних текстів на вбранні у зіставному аспекті 
(Striuk, 2021; Striuk, 2022). З. Мошуд та К. Овале аналізують праг-
ма-стилістичні особливості принтів на футболках, стверджуючи, 
що повідомлення на одязі відображають соціальні та особистісні 
цінності (Moshood & Olawale, 2022).

Актуальність. З огляду на науковий інтерес до написів на 
одязі існує необхідність глибшого аналізу прагматичних осо-
бливостей комунікативних стратегій текстових принтів анг-
лійською мовою, які відіграють важливу роль у сучасному 
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соціокультурному дискурсі. Вивчення прагматичних стратегій 
дозволяє визначити, як саме написи на одязі формують кому-
нікативний простір, залучають адресата до неявного діалогу 
та передають приховані смисли. Це дослідження сприятиме 
розширенню уявлення про мовну комунікацію в публічному 
просторі та механізми прагматичного впливу через текстові 
меседжі.

Метою наукової розвідки є встановлення й аналіз праг-
матичних особливостей комунікативних стратегій, реалі-
зованих у текстових написах на одязі англійською мовою. 
Для досягнення поставленої мети необхідно розв’язати такі 
завдання: 1) схарактеризувати написи на одязі як комуніка-
тивно-прагматичний феномен; 2) визначити поняття комуні-
кативних стратегій та розробити їхню типологію; 3) провести 
прагматичний аналіз комунікативних стратегій, застосованих 
у текстових принтах; 4) виконати кількісний аналіз емпірич-
ного матеріалу для виявлення закономірностей використання 
комунікативних стратегій.

Матеріалом дослідження слугують 300 англомовних напи-
сів на одязі з інтернет-магазинів брендового одягу 2025 року. 
У прикладах емпіричного матеріалу збережено оригінальну 
графіку текстових принтів: вживання малих і великих літер, 
символів; знак «|» використовується для позначення розмі-
щення частини тексту з нового рядка.

Мета і завдання роботи, а також специфіка матеріалу 
дослідження зумовили застосування таких методів і прийо-
мів дослідження: метод суцільної вибірки (для добору емпі-
ричного матеріалу), дескриптивний метод (для опису та кла-
сифікації емпіричного матеріалу), прагматичний аналіз (для 
встановлення комунікативних намірів і функцій), елементи 
дискурс-аналізу (для вивчення написів як частини ширшого 
соціального дискурсу), метод кількісних підрахунків (для 
визначення квантитативних характеристик написів на одязі 
та формування подальших висновків якісного характеру).

Результати студії. У сучасному комунікативному просторі 
одяг із текстовими написами виконує не лише декоративну 
чи естетичну функцію, а й слугує потужним засобом невер-
бального висловлення. Американський соціолог Е. Ґофман 
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у своїй теорії самопрезентації підкреслює, що візуальні еле-
менти зовнішнього вигляду, зокрема одяг і його компоненти, 
слугують своєрідними «знаковими інструментами» – засо-
бами створення соціальних вражень. Написи на одязі в цьому 
контексті розглядаються як символічні маркери, що дозволя-
ють індивіду керувати тим, завдяки чому його сприймає ото-
чення. Вони формують певний «фасад», який людина презен-
тує в різних соціальних ситуаціях, втілюючи бажану роль або 
ідентичність (Goffman, 1959). Такий прагматичний підхід до 
написів свідчить про їхню роль як посередників у соціальній 
взаємодії, що здійснюється невербальним шляхом у межах 
певного контексту.

Французький філософ і семіотик Р. Барт трактує моду як 
мову культури, де кожен її елемент, включно з написами, 
є носієм конотативного змісту. Згідно з його підходом, тек-
стильні принти на одязі функціонують як знаки, що імплі-
цитно вказують на соціальну належність, ідеологічні переко-
нання чи життєві настанови. Семіотичний погляд дозволяє 
розглядати напис як спосіб «мовлення» у соціальному про-
сторі, за допомогою якого людина прагне окреслити свою 
ідентичність, вступити в культурний діалог або виразити 
позицію щодо певних тем (Barthes, 2006).

Нігерійські мовознавці І. Чілува та Е. Аджібоє, вико-
ристовуючи дискурсивно-прагматичний підхід, визначають 
написи на одязі як особливу форму прагматичних актів. 
На їхню думку, текстові повідомлення на футболках – це не 
лише частина модного тренду, а й спосіб утвердження себе 
в соціумі, засіб окреслення власної позиції та групової належ-
ності. Написи стають механізмом міжособистісної комуні-
кації, у якій вербальні елементи поєднуються з візуальним 
контекстом для створення впливових соціальних смислів 
(Chiluwa & Ajiboye, 2016).

Українська дослідниця Н. В. Стрюк наголошує на специ-
фічній природі комунікації, що реалізується через написи на 
одязі. Вона підкреслює, що комунікативний потенціал таких 
текстів спирається на прагнення самовираження та презентації 
власного «Я». Напис, на її думку, функціонує як елемент дис-
курсивного жанру, який формується у часово-просторовому 
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континуумі між носієм одягу та реципієнтом. Ключовим жан-
ротвірним фактором при цьому є сам одяг, який слугує мате-
ріальним носієм повідомлення та частиною комунікативної 
ситуації. У такому жанрі основна мета полягає у демонстрації 
змісту, що резонує з внутрішнім світом особистості й актуалі-
зує презентаційний дискурс (Стрюк, 2023).

Отже, написи на одязі – багаторівневий комунікатив-
но-прагматичний феномен, що інтегрує лінгвістичні, соціо-
культурні та психологічні аспекти мовної взаємодії. Вони слу-
гують не лише засобом вираження індивідуальних переконань 
та емоцій, а й виконують функцію соціальної ідентифікації, 
сприяючи формуванню групових чи персональних комуніка-
тивних стратегій.

У широкому сенсі комунікативна стратегія розуміється як 
ефективне втілення комунікативних намірів мовця для досяг-
нення конкретної мети взаємодії, що передбачає контроль, 
вибір найбільш результативних мовленнєвих стратегій та їхню 
гнучку адаптацію відповідно до ситуації (Бацевич, 2009: 133). 
Такий механізм реалізації наміру включає цілеспрямований 
відбір інформації для впливу на інтелектуальну, емоційну 
та вольову сфери адресата (Melko, 2019: 160).

Традиційно розрізняють кооперативну (набір мовленнєвих 
актів, які використовує відправник) та некооперативну стра-
тегії (набір мовленнєвих актів, які використовує відправник 
при досягненні своєї стратегічної мети щодо втручання до 
одержувача) (Artym, 2013). Л. Д. Швелідзе пропонує власну 
типологію, виокремлює такі види стратегій, як стратегія аргу-
ментації, стратегія інформаційності, стратегія самопрезента-
ції, стратегія спонукання, стратегія ритуальності та конфлік-
тні стратегії (Швелідзе, 2021).

Комунікативні стратегії написів на одязі англійською мовою 
виявляються у свідомому доборі слів, що мають викликати 
певну реакцію у людей, які їх читають. Текстові принти 
можуть впливати на емоції, мотивувати до дій, змушу-
вати задуматися або навіть змінювати ставлення до чогось. 
У результаті аналізу емпіричного матеріалу було виділено 6 
комунікативних стратегій, які застосовуються в англомов-
них мікротекстах на вбранні: стратегія самопрезентації (1.1); 
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стратегія спонукання (1.2); стратегія аргументації (1.3); кон-
фліктні стратегії (1.4); стратегія ритуальності (1.5) та інфор-
маційна стратегія (1.6).

1.1. Стратегія самопрезентації – це спосіб представити себе, 
свої досягнення, важливі події в житті або позитивні якості. 
Головна мета – справити враження на оточення та показати 
себе в найвигіднішому світлі (Швелідзе, 2021).

У написах на одязі ця стратегія виявляється через тексти, які 
підкреслюють успіхи, сильні сторони або особливості людини. 
Такі фрази можуть бути серйозними або жартівливими, але 
завжди створюють позитивний імідж носія. Наприклад:

(1)		 англ. I GRADUATTED | I GRADITATED | I GRADUETED 
| I DID IT ‘Я випустивсся, я випсутився, я випастився, я це 
зробив’;

(2)		 англ. EVERY NOW AND THEN | SOMEONE AWESOME 
| COMES ALONG | AND HERE I AM ‘Час від часу з’являється 
хтось чудовий, і ось я тут’.

Напис (1) підкреслює важливе досягнення носія – завер-
шення навчання. Попри гумористичну подачу з навмисними 
помилками головний меседж – це гордість за власний успіх. 
Текст (2) є яскравим прикладом стратегії самопрезентації, 
оскільки демонструє унікальність і винятковість носія. Він 
спрямований на створення позитивного іміджу, наголошуючи 
на впевненості у своїй непересічності.

1.2. Стратегія спонукання спрямована закликати людину 
до певної дії або змусити замислитися. Це може бути прямий 
наказ або прихований натяк, що мотивує зробити щось, змі-
нити поведінку чи прийняти певну точку зору (Швелідзе, 2021).

У написах на одязі стратегія спонукання реалізується через 
фрази, які містять прямий чи непрямий заклик до дії. Вони 
можуть бути мотиваційними, гумористичними або навіть 
провокаційними. Наприклад:

(3) англ. THE | MOUNTAINS | ARE CALLING | AND I | 
MUST GO ‘Гори кличуть і я мушу іти’;

(4) англ. CREATE | THE | LIFE | YOU | IMAGINE ‘Будуй 
життя, яке ти собі уявляєш’.

Принт (3) містить непрямий заклик до дії, формуючи асоці-
ативний зв’язок між образом гір та необхідністю їх відвідання. 
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Семантична структура напису натякає на мотивацію до подо-
рожі, що може слугувати стимулом до активної взаємодії 
з довкіллям, туризму чи пошуку пригод. Напис (4) також функ-
ціонує в межах комунікативної стратегії спонукання, спрямо-
ваної на спонукання індивіда до самореалізації через побудову 
життя відповідно до власних прагнень. Його мовна конструкція 
виконує мотиваційну функцію, активізуючи когнітивно-емоцій-
ний аспект рішення та стимулюючи дію.

1.3. Стратегія аргументації – це комунікативний механізм, 
спрямований на раціональне обґрунтування власної позиції 
та формування переконливого дискурсу для впливу на реципі-
єнта. У межах цієї стратегії використовуються логічні доводи, 
факти та емоційно-експресивні висловлювання, що сприяють 
зміні або коригуванню точки зору адресата (Швелідзе, 2021).

У написах на одязі стратегія аргументації реалізується 
в текстах, призначених переконати читача в певній ідеї чи 
думці. Такі фрази можуть звучати впевнено, категорично або 
навіть провокативно, щоби змусити людину замислитися чи 
погодитися. Наприклад:

(5) I NEVER | ARGUE | I JUST EXPLAIN WHY I`M RIGHT 
‘Я ніколи не сперечаюсь, просто пояснюю, чому я правий’;

(6) англ. WORDS CAN’T | DESCRIBE HOW | BEAUTIFUL 
YOU ARE | BUT NUMBERS CAN | 6/10 ‘Слова не можуть опи-
сати, наскільки ти прекрасна. Але цифри можуть – 6/10’.

Носій напису (5) стверджує, що його думка завжди пра-
вильна. Текстовий принт намагається переконати читача, що 
суперечки з цією людиною не мають сенсу, оскільки вона 
просто пояснює «очевидну» істину. У тексті (6) також вико-
ристовується стратегія аргументації, але в жартівливій формі. 
Напис іронічно обігрує концепцію об’єктивного оцінювання, 
підкреслюючи, що краса може бути виміряна цифрами, що 
може викликати реакцію або обговорення.

1.4. Конфліктні стратегії використовуються у спілкуванні 
для висловлення незгоди, критики чи навіть провокацій. Вони 
можуть виражатися через заперечення, негативні оцінки або нав-
мисне висміювання (Швелідзе, 2021). В аналізованих мікротек-
стах конфліктні стратегії реалізують стратегією незгоди (1.4.1), 
стратегією дискредитації (1.4.2) та тролінгу (1.4.3).
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1.4.1. Стратегія незгоди – це спосіб виразити свою пози-
цію через суперечку або заперечення слів співрозмовника 
(Швелідзе, 2021). Наприклад: 

(7) англ. ADULTING | Would NOT recommend ‘Дорослішати 
не рекомендую’;

(8) англ. CUPID | IS | STUPID ‘Купідон – дурень’.
Напис (7) заперечує загальноприйнятну ідею про доросле 

життя як щось позитивне. Використовуючи гумористичний 
формат (імітацію відгуку), він висловлює негативне ставлення 
до дорослішання. Принт на одязі (8) також є прикладом стра-
тегії незгоди, оскільки суперечить романтизованому уявленню 
про Купідона та кохання. Він категорично висловлює скептичне 
або іронічне ставлення до концепції романтичного кохання.

1.4.2. Стратегія дискредитації полягає у використанні кри-
тики або зневажливих висловів для підриву авторитету іншої 
людини (Швелідзе, 2021). Наприклад:

(9) англ. I’M NOT SAYING | YOU’RE STUPID | I’M JUST 
SAYING YOU’VE GOT | BAD LUCK | WHEN IT COMES TO 
THINKING ‘Я не кажу, що ти дурний, я просто кажу, що тобі 
не щастить, коли справа доходить до мислення’;

(10) англ. YOU SMELL | LIKE | DRAMA & | A HEADACHE | 
please go away ‘Від тебе пахне драмою та головним болем, будь 
ласка, йди геть’.

Принт на одязі (9) завуальовано ображає співрозмовника. 
Формулювання створює ілюзію ввічливості, але насправді 
містить зневажливий натяк на інтелектуальні здібності 
людини. Напис (10) також демонструє стратегію дискредита-
ції, оскільки прямо натякає на негативні риси іншої людини 
(любов до драми) та водночас відштовхує її, висловлюючи 
небажання спілкуватися.

1.4.3. Тролінг тлумачиться як навмисне використання про-
вокаційних або образливих фраз для емоційного впливу на 
співрозмовника (Швелідзе, 2021). Наприклад:

(11) англ. I DON`T TALK | too fast,| YOU JUST LISTEN | 
too  slow ‘Я не говорю занадто швидко, ти просто слухаєш 
занадто повільно’;

(12) англ. ONLY | UGLY | PEOPLE | HATE ME ‘Мене нена-
видять лише потворні люди’.
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Напис (11) має провокаційний характер. Він не лише запе-
речує можливу критику (що носій говорить надто швидко), 
але й перекладає відповідальність на співрозмовника, натя-
каючи на його недоліки у сприйнятті інформації. Текст (12) 
є також прикладом тролінгу, оскільки містить провокацію: 
він натякає, що якщо хтось не подобається носієві цього 
одягу, то це автоматично робить його «некрасивим». Це зму-
шує читача або погодитися, або емоційно відреагувати, що 
є типовою метою тролінгу.

1.5. Стратегія ритуальності полягає у використанні тради-
ційних форм ввічливості у мовленні, зокрема таких як приві-
тання, подяка, вибачення чи вирази співчуття. Вона допома-
гає підтримувати доброзичливе спілкування та дотримуватися 
загальноприйнятних норм ввічливості (Швелідзе, 2021).

У написах на одязі ця стратегія реалізується через стан-
дартні фрази, які висловлюють доброзичливе ставлення, 
ввічливість або соціальні традиції. Вони можуть бути як сер-
йозними, так і жартівливими. Наприклад: 

(13) англ. GIVE THANKS | with a | Grateful | Heart ‘Дякуй від 
щирого серця’;

(14) англ. IN A WORLD | WHERE YOU CAN | be anything, | 
be kind ‘У світі, де ти можеш бути ким завгодно, будь добрим’.

Мікротекст (13) містить традиційну форму вираження 
подяки. Він підкреслює важливість вдячності та може бути 
пов’язаний із релігійними чи культурними цінностями, що 
заохочують висловлення вдячності. Текстовий принт (14) 
є прикладом стратегії ритуальності, адже містить загально-
прийнятний моральний заклик до доброти. Фраза нагадує про 
важливість ввічливості та доброзичливості, що є частиною 
соціальних норм та етикету.

1.6. Інформаційна стратегія – це спосіб подачі нової або 
важливої інформації без оцінки чи заклику до дії. Головна 
мета – донести факти або повідомлення так, щоби вони були 
зрозумілі та корисні співрозмовнику (Швелідзе, 2021).

У написах на одязі така стратегія виявляється через пові-
домлення, що містять факти, дати, імена чи ключові дані. 
Аналізовані мікротексти не призначені переконати когось 
чи вплинути на емоції, вони просто передають інформацію. 
Наприклад:
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(15) англ. YOU CAN`T SCARE ME | I HAVE TWO | 
DAUGHTERS ‘Мене не налякати, я маю двох дочок’;

(16) англ. TIME IS | MONEY ‘Час це гроші’.
Напис (15) демонструє інформаційну стратегію, оскільки 

подає факт про носія без оцінки або спонукання. Він не 
закликає до певної дії, а лише повідомляє інформацію, яку 
можна зрозуміти буквально або з жартівливим підтекстом. 
У тексті (16) твердження подане як загальновідомий факт 
без додаткового пояснення чи емоційного забарвлення.

Комунікативні стратегії, які використовуються в англомов-
них мікротекстах на вбранні, а також їх відсоткове співвідно-
шення представлені у Таблиці 1.

Таблиця 1
Комунікативні стратегії написів на одязі англійською мовою

Стратегія Кількість Відсоток (%)
1.1 Самопрезентації 136 45.33%
1.2 Спонукання 45 15.00%
1.3 Аргументації 43 14.33%
1.4 Конфліктні 37 12,33%
     1.4.1. Незгода 16 5.33%
     1.4.2. Дискредитація 11 3.67%
     1.4.3. Тролінг 10 3.33%
1.5. Ритуальності 22 7.33%
1.6. Інформаційна 17 5.67%

Разом 300 100%

Як видно з таблиці, найбільшу частку серед аналізованих 
мікротекстів займають ті, які реалізують стратегію самопре-
зентації та складають 45,33% від загальної кількості. Це свід-
чить про важливість індивідуального самовираження через 
одяг. Другу за обсягом групу складають стратегії спонукання 
(15%), що вказує на спроби вплинути на інших чи мотивувати 
до певних дій. Стратегії аргументації складають 14,33%, що 
також підкреслює бажання донести певну думку або погляд.

Менші відсотки мають стратегії конфліктного характеру, 
зокрема незгоди (5,33%), дискредитації (3,67%) та тролінгу 
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(3,33%), що вказує на наявність певних провокацій або 
засвідчує незадоволення через мікротексти на одязі. Однак 
стратегія ритуальності (7,33%) також є вагомою, оскільки 
вона відображає соціальні чи культурні практики. Стратегія 
інформаційної передачі складає найменшу частку (5,67%), що 
свідчить про обмежену роль інформативних написів порів-
няно з іншими стратегіями.

Отже, найпоширеніші стратегії, що сприяють самовира-
женню та взаємодії, тоді як конфліктні й інформативні стра-
тегії мають менше значення.

Висновки. Таким чином, у проведеному дослідженні проа-
налізовано прагматичні особливості комунікативних стратегій, 
реалізованих у текстових написах на одязі англійською мовою. 
Текстові принти на одязі постають як своєрідний жанр презен-
таційного дискурсу, де мовлення реалізується в межах візуаль-
но-комунікативного простору. Результати аналізу засвідчили, 
що написи на одязі функціонують як багаторівневі комуні-
кативно-прагматичні маркери, що відображають як індивіду-
альні наміри мовця, так і ширші соціокультурні тенденції.

Комунікативні стратегії, ідентифіковані в англомовних 
мікротекстах, демонструють високий ступінь прагматичної 
насиченості та варіативності. Аналіз дібраних написів на одязі 
засвідчує домінування стратегії самопрезентації, що підкрес-
лює прагнення носіїв вбрання виразити свою індивідуаль-
ність та соціальну позицію через текстові принти. Стратегії 
спонукання й аргументації також становлять значну частку 
від інших, демонструючи активне використання текстів для 
впливу на адресата, спонукання його до дії або обґрунтування 
певної думки. Конфліктні комунікативні стратегії, зокрема 
незгода, дискредитація та тролінг, свідчать про тенденцію до 
провокаційного вираження позицій. Стратегія ритуальності 
та інформативна стратегія мають менш виражений, але ста-
більний характер, що вказує на використання текстів як засобу 
підтримки традиційних комунікативних практик і трансляції 
об’єктивної інформації. Загалом, результати демонструють 
значний вплив соціальних, культурних та індивідуальних фак-
торів на вибір комунікативних стратегій у текстових написах 
на одязі.
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Перспективи подальших досліджень вбачаються у розши-
ренні емпіричної бази за рахунок залучення написів іншими 
мовами, а також у порівняльному аналізі міжкультурних 
особливостей комунікативних стратегій у текстах на одязі. 
Доцільним є вивчення впливу таких мікротекстів на форму-
вання публічних дискурсів, зокрема у контексті гендерної, 
політичної чи екологічної тематики. На окрему увагу заслу-
говують: 1) аналіз візуально-лінгвістичних комбінацій, що 
поєднують текст і зображення; 2) дослідження рецептивного 
аспекту – сприйняття таких написів аудиторією в різних соці-
альних групах.
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SUMMARY
The article examines the pragmatic features of communicative 

strategies of English inscriptions on clothing, a significant element 
of social communication. The study is based on the analysis of 300 
text prints selected by continuous sampling from online clothing stores 
in 2025. The aim is to identify the types of strategies used in microtexts 
and establish their functional load. The descriptive method, continuous 
sampling method, pragmatic and discourse analysis, and a quantitative 
approach were used to establish the relationship between verbal 
and non-verbal aspects of communication. The theoretical justification 
is based on the concept of self-presentation, as well as the interpretation 
of fashion texts as cultural signs. Six main strategies are identified: 
self-presentation, persuasion, argumentation, ritualism, informational 
and conflict (within which the strategies of disagreement, discrediting 
and trolling are considered). Special attention is paid to their 
pragmatic function and methods of influencing the recipient. The results 
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of the study demonstrate that the most common communicative strategies 
are self-presentation, persuasion and argumentation, which indicates 
the desire of clothing wearers to convey their individuality and shape 
social discourse. Conflict and ritual strategies are less pronounced, 
which confirms the tendency to integrate cultural traditions and social 
norms. The study reveals the socio-cultural significance of text prints, 
a multi-level pragmatic phenomenon that affects communicative 
processes and the social identification of the wearer. Also, it forms new 
opportunities for studying the interaction of text and the space of public 
communication. 

Keywords: inscription on clothing, communicative strategy, 
pragmatics.
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